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Tuesday last was the February 1st. It is historically regarded as being the first day of spring in Ireland. 

Spring is known as Imbolc in ancient Ireland. 

February 1st is also Saint Brigid's Day, Saint Brigid is one of Ireland's three patron saints along with 

Saint Patrick and Saint Columcille. Saint Brigid's Day is roughly halfway between the winter solstice and 

the spring equinox, so it makes a perfect time to have a festival. 

January was an extremely challenging month in the secondary school. There were a significant number 

of positive cases among students and staff. Over forty classes were placed either in quarantine or 

emergency break. This obviously was at times difficult to manage, yet we are very proud of the efforts 

of our staff, students and of course the parents to ensure a sense of normality and continuity. As the 

days get longer and brighter, we are hopeful that the situation will continue to stabilize. It is with this 

in mind that I would like to share some uplifting news in relation to the month of January in the 

secondary school. 

 

 

 



 

 

Subject choice/choix de matières  

 

Im Januar organisierten unsere Zykluskoordinatoren und Fachkoordinatoren online 

Informationsveranstaltungen für die Eltern der S1, S3 und S5. Die Beteiligung der Eltern war sehr hoch. 

Das Treffen für die Eltern der S3 fand am 17. Januar statt. Ungefähr 145 Eltern nahmen an diesem 

Treffen teil. Am 20. Januar fand das Treffen für die Eltern der S5 statt. 161 Eltern nahmen daran teil. 

Die Schüler schließen jetzt ihre Fächerwahlen ab 

In January, our cycle coordinators and subject coordinators organized information meetings online for 

the parents of S1, S3 and S5. There was a very high level of participation from parents. The meeting for 

S3 parents took place on January 17th. Approximately 145 parents attended this meeting. On January 

20th, the meeting for S5 parents was held. 161 parents attended. Students are now completing their 

subject choices. 

 

Pré-Bac  

 

Les examens ont commencé la semaine dernière et se terminent aujourd'hui. La semaine dernière, 

tous les examens ont eu lieu dans le gymnase. 265 élèves de S7 ont passé les examens. A partir de 

mardi de cette semaine, deux centres d'examen - salle pythagore et cervantes ont été utilisés. Toutes 



 

les mesures covid, la distance appropriée et le port du masque ont été respectés. Nous souhaitons 

bonne chance à tous nos élèves. Les bulletins seront publiés lundi le 14 févier.  

 

German Public Speaking Competition 

 

Auch in diesem Jahr findet in Brüssel wieder ein deutschsprachiger Vorlesewettbewerb statt. Neben den 

vier Europäischen Schulen beteiligen sich auch die deutsche Schule in Brüssel und die „Pater Damian 

Schule“ in Eupen. 

Am 18. Januar fand die Vorrunde in der EEB3 statt. In S1 gingen die Plätze eins und zwei an Joris 

Fassnacht und Lena Grönert. Leider musste der Wettbewerb aufgrund der Covid-Situation online 

stattfinden: Die Vorleser zeigten jedoch eine tolle Leistung und es wurde dann entschieden, wer die 

EEB3 in der hessischen Landesvertretung vertreten darf. Die Entscheidung der 4-köpfigen Jury fiel 

knapp aus: Lena Grönert aus der S1 belegte mit knappem Vorsprung den 1. Platz. Nochmals ein großes 

Lob an alle Teilnehmer. Lena hat die Ehre, das EEB 3 im Finale zu vertreten: Herzlichen Glückwunsch 

und die besten Wünsche für das Finale. 

A German-language reading competition will take place again this year in Brussels. In addition to the 

four European schools, the German school in Brussels and the “Pater Damian Schule” in Eupen also 

take part. 

On January 18th the preliminary round in the EEB3 took place.  In S1 first and second places went to 

Joris Fassnacht and Lena Grönert. Unfortunately, the competition had to take place online due to the 

Covid situation: However, the four readers showed great performance and it was then decided who was 

allowed to represent the EEB3 in the Hessian state representation. The decision of the 4 members of the 

jury was a tight one: Lena Grönert from the S1 was 1st place with a small lead. Once again a big 

congratulations to all participants. Lena has the honor to represent the EEB 3 in the final: 

Congratulations and the best wishes for the final. 

 

 



 

 

Certification de langues/Language Certification  

 

Comme vous le savez, notre école organise les examens de langues en français, anglais et allemand. 

L'inscription est maintenant ouverte pour l'examen Cambridge aux élèves de S4 à S7. Le français 

(DELF) et l'allemand (Goethe) suivront à une date ultérieure. Tous les parents et les élèves ont été 

informés des modalités d'inscription. Voici les dates des examens prévues pour l’heure :  

11 mars 2022 - Examen écrit du Cambridge C1   

10 mars - Examen oral du Cambridge C1  

6 mai 2022 - Examen écrit du Cambridge B2  

2 mai - Examen oral du Cambridge B2  

3 mai - examen écrit et oral du Goethe B2  

Les dates pour le DELF ne sont pas encore confirmées.  

N’hésitez pas à prendre contact avec Monsieur Hänsch (alexander.hansch@teacher.eursc.eu) qui 

coordonne les examens.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

OLYMPIADES DE MATHEMATIQUES : BRAVO A NOS ELEVES !  

 

 

 

 
Mercredi 19 janvier, plus de 200 de nos élèves de la S1 à la S6 ont participé aux éliminatoires de 

l'Olympiade Mathématique Belge. Cela fait beaucoup d'élèves tellement motivés par les mathématiques 

qu'ils sont prêts à rester un mercredi après-midi à l'école pour en faire. 

 

L'épreuve est divisée en trois catégories: miNi (S1-S2-S3), miDi (S4-S5) et maXi (S6-S7). Cette 

compétition se déroule dans plus de 300 écoles et est passée par près de 25000 élèves. Pour départager 

un tel nombre d'inscrits, il est évident que certaines questions sont d'un niveau assez relevé. 

 

Entre 10% et 12% des meilleurs élèves de Bruxelles participent à la demi-finale régionale. Un total de 

44 de nos élèves se sont qualifiés. 

 

S1: KAPATOS Eleftherios et LUSOLI Raul 

 

S2: MATOUSOVA Zora , GAMBOA DOS SANTOS Juliano, NUYTS Elliot, MESNARD Eloïse, 

RAYMOND HERVÉ Lily, PALAIOLOGAROS Efstratios, DELVENNE Guillaume, LÓPEZ Gonzalo, 

AMADORI Noam et PLIZGA Hanna 

 

S3: MERZAK Samy, DIMITROV Adrian, GAMBOA DOS SANTOS Evandro, GORANOV Martin, 

ANTONIO Simon, WEHRHEIM Felix, LUCA Marinos, PUIGMARTI-CIFUENTES Andreu, 



 

VERSCHELDE Thais, ECKERT Maximillian, SKACKOV Sergej, ROSNER Alex et GOODCHILD 

Leonie 

 

S4: ANDRIAN ALBESCU Stefan, GROENVALD Emilie, NUYTS Samuel, MESNARD Timothée , 

PASHEVA Kalina, HRUSCOVÁ Barbora, FOREST Pierre, CULLEN Aoife et SCHOLTUS Clara 

 

S5: BERNABEU Adrian, LANZKE-LIBREAU Luca, VIRAG Théodore, SEPULVEDA LORENZO 

Ines, VALISOVA Veronika et ANISIMOVA Diana 

 

S6: HANZL Tadeas, BONVOISIN Manon, ESPINOZA Mauricio et HODSON-BRAIN Roisin 

 

Un tout grand merci à nos collègues de mathématiques mais surtout à Madame Monsieur et Monsieur 

Michel Sebille qui ont organisé cette éliminatoire. 

 

 

Student Mobility Programme. 

 
Our student mobility programme will be officially launched next week. Due to the pandemic, 

the programme was halted over the past two years. We are hopeful to be able to run the 

programme again next year for current S4 students. Full details can be found on our school 

website (https://www.eeb3.eu/en/educational-exchange-programmes). Our student mobility 

coordinator Mr. Medhi Karmoun (karmoume@edu.eursc.eu) will liaise with parents, students, 

pedagogical advisors.    

Notre programme de mobilité des élèves sera officiellement lancé la semaine prochaine. En 

raison de la pandémie, le programme a été interrompu au cours des deux dernières années. Nous 

espérons être en mesure de le relancer l'année prochaine pour les élèves de quatrième année. 

Vous trouverez tous les détails sur le site web de notre école 

(https://www.eeb3.eu/en/educational-exchange-programmes). Notre coordinateur de la 

https://www.eeb3.eu/en/educational-exchange-programmes
mailto:karmoume@edu.eursc.eu


 

mobilité des élèves, M. Medhi Karmoun (karmoume@edu.eursc.eu), assurera la liaison avec 

les parents, les étudiants et les conseillers pédagogiques.    

Unser Mobilitätsprogramm für Studenten wird nächste Woche offiziell gestartet. Aufgrund der 

Pandemie wurde das Programm in den letzten beiden Jahren ausgesetzt. Wir hoffen, dass wir 

das Programm im nächsten Jahr für die derzeitigen S4-Schüler wieder durchführen können. 

Alle Einzelheiten finden Sie auf unserer Schulwebsite (https://www.eeb3.eu/en/educational-

exchange-programmes). Unser Koordinator für Schülermobilität, Herr Medhi Karmoun 

(karmoume@edu.eursc.eu), wird sich mit Eltern, Schülern und pädagogischen Beratern in 

Verbindung setzen.    

KIVA  

 

https://www.kivaprogram.net/  

En septembre dernier, les conseillers pédagogiques de l'école secondaire ont suivi une 

formation sur KIVA. Le programme KIVA fait depuis longtemps partie du programme de 

l'école primaire. Cette année, nous introduisons le programme dans l'école secondaire 

inférieure. La semaine dernière, les conseillers pédagogiques ont donné une formation aux 

enseignants de la classe S1. Les enseignants de S1 vont maintenant faire certains exercices avec 

leurs groupes dans les semaines à venir. 

Last september, the pedagogical advisors of the secondary school completed a training course 

on KIVA. The KIVA programme has long been a part of the primary school programme. This 

year we are introducing the programme to the lower secondary school. Last week, the 

pedagogical advisors gave a training course to the S1 class teachers. The S1 teachers will now 

do some of the exercises with their groups over the coming weeks. 

 

https://www.kivaprogram.net/


 

School trips 

 

Work continues on our school trips in S3 and S6. Unfortunately, there will be no overnight 

stays due to the pandemic, but we are delighted to be able to offer all S3 and S6 students, two 

consecutive day trips. These trips will take place from April 4 to April 8. Our school trips 

coordinator Ms. Dieguez will be in contact again soon with parents and students of S3 and S6.  

Le travail se poursuit sur nos voyages scolaires en S3 et S6. Malheureusement, il n'y aura pas 

de séjours avec nuitée en raison de la pandémie, mais nous sommes ravis de pouvoir offrir à 

tous les élèves de S3 et S6, deux voyages d'une journée consécutive. Ces voyages auront lieu 

du 4 au 8 avril. Notre coordinatrice des voyages scolaires, Mme Dieguez, reprendra bientôt 

contact avec les parents et les élèves de S3 et S6. 

 

 

Our reading initiative for S1-S3 students will begin on period 8 on Friday 18th of February. 

The drop everything and read (DEAR) strategy involves getting learners to stop what they are 

doing and read for 10 minutes. It is a method that helps build learners’ literacy skills (especially 

when learners can select their book). It is also n effective way of getting learners to spend time 

learning about a topic. The initiative also helps integrate literacy into our daily activities. To 



 

this end, we ask you to talk to your child over the next ten days about literacy. The students will 

also need to bring a book of their choice with them. Class teachers and in particular language 

teachers will talk in more detail to their classes about this initiative over the next week.  

Unsere Leseinitiative für die Schüler der Klassen S1 bis S3 beginnt am Freitag, den 18. Februar, in 

der 8. Stunde. Die DEAR-Strategie (Drop Everything and Read) sieht vor, dass die Lernenden ihre 

Arbeit unterbrechen und 10 Minuten lang lesen. Diese Methode fördert die Lese- und 

Schreibfähigkeiten der Schülerinnen und Schüler (vor allem, wenn sie ihr Buch selbst auswählen 

können). Sie ist auch ein effektiver Weg, um die Lernenden dazu zu bringen, Zeit mit dem Lernen 

über ein Thema zu verbringen. Die Initiative trägt auch dazu bei, die Lese- und Schreibfähigkeit in 

unsere täglichen Aktivitäten zu integrieren. Zu diesem Zweck bitten wir Sie, mit Ihrem Kind in den 

nächsten zehn Tagen über das Thema Lesen und Schreiben zu sprechen. Die Schüler müssen 

außerdem ein Buch ihrer Wahl mitbringen. Die Klassenlehrerinnen und -lehrer und insbesondere 

die Sprachlehrerinnen und -lehrer werden in der nächsten Woche mit ihren Klassen ausführlicher 

über diese Initiative sprechen. 

 

 

Students continue to work very hard on projects such as Springfest, STEM/cansat, public speaking 

(français), TEDx, school radio, mini enterprise, EEB3 Green, the school magazine and many more.  

We wish you a nice weekend. 

Peter Garry  

Deputy Director – secondary school.  

 

 



 

 

Some examples of S1 Art displayed around the school. 

   

  

 


